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Under section 200.1 of the Motor Vehicle Act, the
Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu de l’article 200.1 de la Loi sur les véhicules
à moteur, le lieutenant-gouverneur en conseil établit le
règlement suivant :

1 This Regulation may be cited as the Motorcades Ex‐
emption Regulation - Motor Vehicle Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè‐
glement sur les dispenses relatives aux cortèges motori‐
sés - Loi sur les véhicules à moteur.

2 Drivers and passengers in motor vehicles in a motor‐
cade organized by the Provincial or Federal Government
or by the Provincial and Federal Governments are ex‐
empt from the provisions of section 200.1 of the Motor
Vehicle Act.

2 Les conducteurs et passagers de véhicules à moteur
engagés dans un cortège motorisé organisé par le gou‐
vernement provincial ou fédéral ou les gouvernements
provincial et fédéral sont dispensés de l’application des
dispositions de l’article 200.1 de la Loi sur les véhicules
à moteur.

N.B. This Regulation is consolidated to November 1,
1984.

N.B. Le présent règlement est refondu au 1er novembre
1984.
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